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MO/IEJIb KOMMYHUKATHBHOI'O AKTA KAK CPEJICTBO
PENPE3EHTALIUA CMBICJIOBOI TOMUHAHTBI «OTEILL»
B POMAHE JUK. JUKOVICA «YJHCC»

. A. Kononos

OmMckuii rocynapctBeHHbii yausepeuret um. @. M. /TocTtoeBckoro,
Omck, Poccns

CwmbICIOBBIE JOMUHAHTHI TTpo3bl JIk. JI>kolica Hy»KIatOTCSl B CHCTEMHOM M3YyYE€HUH, ITPU KOTO-
pom Haubonee 3pPeKTHBEH KOMMYHHUKATUBHO-TUCKYPCUBHBIN TIOJIXO]], COUYETAIOIIUI TNHTBH-
CTUYECKUN aHAJIN3 TEKCTA C OCMBICIICHUEM aBTOPCKOM KapTUHBI MUpA U €€ BepOabHOM perpe-
3eHTaluu. L{enpio HACTOAIIETro UCcCIeOBaHus SIBISETCS aHAJIU3 UCTIOIb30BaHUSI aBTOPOM XY-
JI0’)KECTBEHHOT'0 TEKCTA MOJIEIM KOMMYHHUKAaTUBHOI'O aKTa, C TOMOILBIO KOTOPON PENpPE3EHTH-
pYyETCsl CMBICIIOBAsi JOMHHAHTA «OTEI B pOMaHe «YIHcc». B pamkax 3Toi e peain30BaHbl
CIelyIoIIMe 3aJauu: MPEeAJIOKEeHO pabouee ornpeeieHre MOJEI KOMMYHUKATUBHOTO aKTa B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE; MpeAyioKeHa KiIacCu(pUKalus MOJEIe KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa,
ucnoiab30BaHHbIX JIk. J>KOKicOM B poMaHe «YJIHUCC» AJIsl peNpe3eHTALIMU CMBICTIOBOM JOMU-
HAHTBI «OTEI»; MPOU3BEJICH KOJTUYECTBEHHBIM U KaUECTBEHHBIN aHAIH3 COOPAHHOTO MaTEpH-
ana. B ncciaenoBanuu ObUIH MCIIOJIB30BAHbI OMUCATENBHBIN METOM, CPAaBHUTEIbHO-CONIOCTABU-
TEJIbHBI METOJ, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaJlh3a U KOJIMYECTBEHHBIH MeTol. B pesynbpTaTe
aHanM3a ObLIO BBISBICHO, YTO MOHOJOTHYECKHE MOJIEI KOMMYHHUKAaTUBHOTO aKTa KaK Cpej-
CTBA PENPE3CHTAIIMH CMBICTIOBOM JIOMUHAHTHI «OTEID» B POMaHe « Y IJIHCC» 3HAUUTEIHHO MPe0d-
Jaal0T HaJl AUAIOTUYECKUMU U TOJTMJIOTMYECKUMH, a MoJIeH Hed(PPEKTUBHOTO KOMMYHHUKA-
TUBHOTO aKTa 3HAYUTENHHO MpeodIanatT HaJ MoaeIsIMu 3()PEKTUBHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO
akTa. MOKHO c/iey1aTh BBIBOJ O HAMEPEHHOM IIPEANIOYTEHUU ABTOPOM YKa3aHHBIX BBIIIE MOJIE-
JIeH, ¢ MMOMOIIBI0 KOTOPBIX CMBICIIOBAs JOMUHAHTA «OTEI U, C OTOBOPKAMH, COOTBETCTBYIO-
U e¥ TJIaBHBINA MEPCOHAX POMaHA JIEMOHCTPUPYIOT XYA0KECTBEHHOE OTCYTCTBUE BHYTPEH-
HEl MCUXO0JOTUYECKOM LIeIbHOCTH, TADMOHUH, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, CITYKHUT /151 BOILIOIIECHUS
aBTOPCKOI'O 3aMBbICIIA.
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The Communication Act Model as a Means of Representing the Key Semantic
Concept “Father” in the Novel “Ulysses” by James Joyce

Dmitry A. Kononov
Dostoevsky Omsk State University, Omsk, Russia

The communicative and discourse-centered approach has proven to be the most effective in
exploring key semantic concepts in James Joyce’s work. This approach combines linguistic text
analysis with an attempt to understand the author’s picture of the world and its verbal realiza-
tion. The purpose of this research is to analyze how the various communication act models in
the text represent the concept “father,” one of the three most significant concepts of “Ulysses.”
To achieve this goal, the author of the article provides a definition of the communication act
model, classifies the relevant models connected with the concept “father,” and examines them
using the methods of descriptive, comparative, and quantitative analysis. Monologues form key
communication acts in the novel, also exercising significant impact on other types of commu-
nication act models, namely: the dialogue and the polylogue. Communicative failures are also
very typical, and models with such failures are more common than those characterized by com-
municative success. These features have deliberate etiology, serving to fulfill the author’s in-
tention, and represent a lack of inner harmony, which is an important feature of the dominant
concept “father” in the novel.

Key words: author’s worldview; communicative failure; communication act model; regulativ-
ity; dominant concept.
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1. Beegenue

[Ipo3a Mxeiitmca Jlkolica sBisieTcsi 0ObEKTOM MPUCTATBLHOTO H3YUYEHUS
yK€ Ha IPOTSLKEHUU BEKA, KAK HAa POJAMHE aBTOPA, TaK U 3a €€ IPeAeIIaMHu.

JluccepTalMOHHBIE U WHBIE MCCIENOBAHUA IOCICIHUX JIET OXBATHIBAIOT
pa3Hble acIeKThl yCTpoucTBa mpo3bl nucarend. Tak, B padore E. I'. domenko
uanoctuib J[xeitmca JIkolica mpeacTaeT Kak HOCUTENb W POBOIHUK dmu(aHu-
YECKOW MOJIENM XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa B AHIJIOS3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM
nuckypce nepBoit Tpetu XX Beka (Domenko 2006).

DTOT K€ UCCIEN0BATEND MO3AHEE MPETIOKHUIIA B3I U3HYTPU» HA MOCT-
COBETCKOE JKOMCOBEICHUE, TPOAHAIM3UPOBAB PA0OOTHI pa3HOTO YPOBHS, 00paTUB
BHUMAaHHE Ha Pa3HOOOpa3ne COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX M KOMILJIEKCHBIX
OAXO0J0B (OT JIMHTBOKOTHUTUBHOIO 10 CHHEPTETUYECKOTO U KYJbTYpOJIOrHYe-
ckoro) (Pomenko 2017).

N. B. JIsnun orMmevaer, uto npo3a Jkoica okaszajna CUIBHOE BIIUSIHUAE Ha
MOSIBJIEHUE JIMTEPATYPHBIX HAIPABJICHUM, UHTYUTUBHO C HEW BOBCE HE CBS3aH-
HBIX, HAapuMep cTriaucTrudeckoro MmuanManmsma (Jlismua 2019).
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B nucceprannn JI. B. Tarapy npennaraercs reopeTndeckas MOJIENb HHTEP-
IpeTaluyu HApPATUBHOTO TEKCTa, OTPAXKAIOMIAst «KOTHUTUBHYIO JIOTUKY (OpMU-
pPOBaHMS ¥ PEKOHCTPYKIIMH IEJIOCTHOrO oOpasza mupa uctopumn» (Tarapy 2009:
30). ABTOp JI0Ka3bIBaeT «KOTHUTHBHYIO 3HAUUMOCTh PUTMa KOMITO3UIIMH Happa-
TUBHOI'O TEKCTA KaK (hakTopa, ONPEIEIISIONIETo 3Ty JOTHKY», BHIOUPAET B «Kaue-
cTBe 0a30BOM €IMHULIBI PUTMA KOMITO3UIIMI» TOYKY 3pEHHUS, MOJATAET, YTO «SI3bI-
KOBbI€ (DOPMBI peann3aluy TOYKU 3pEHUs U JUHAMUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH UX
Yepe0BaHUS B Xy10)KECTBEHHOM TEKCTE CTAHOBSTCS I1aBHBIM (PaKTOPOM MOCTHU-
KEHHsI ITOr0 MUpa KaK TApMOHHYHOM IIeIbHOCTH U (PaKTOPOM MOPOXKIEHUS -
(EeKTUBHBIX KOTHUTUBHBIX MOJIEJIEH, HEOOXOIUMBIX JJIs JaJIbHEHIIIETO OCBOCHMUSI
uHpopmanuu o mupe peanbHoM» (Tatapy 2009: 30). UccnenoBarens BeaenUIa
«IIECTh TUIOB HAPPATUBHON MOJATBHOCTH: 3MUCTEMOJIOTMYECKYIO, 3BUACHIIM-
aJIbHYI0, SMOTHUBHYI0, O0YCIIOBIMBAIOILYI0, TUIIOTETUYECKYIO U OLEHOYHYIO (aK-
CHOJIOTMUYECKYI0)», CBsi3ajla KOMOMHALIMM UX BBICTPAWBAaHUS B MOJAJILHOMN CETKE
TEKCTa C PUTMOM Y€pEAOBAHUI MOIATIbHBIX TOUYEK 3PEHMSI, OTBEJIA POJIb 0a30BOTO
NPUHIIMAIIA 3TOTO PUTMa YEPEIOBAaHUSAM CErMEHTOB TIuiaHa uctopuu (OBM wu
OnM) «c cerMeHTaMu IUIaHa JUCKYpca, COAEpPHKAHUE KOTOPBIX OINpEeAeseTcs
OCTaJIbHBIMU, MAapKUPOBAHHBIMU THIIAMU HappaTUBHOU MojanbHOoCcTHY (Tarapy
2009: 31). BaxusIM a1 HacTosIiel crathu siBisercss BeiBog JI. B. Tarapy o
CXEeMEe «pemnpe3eHTAIIMN PYTUHHBIX WJIM MaJ03HAYUTENIbHBIX COOBITUIY», B KOTO-
PBIX TJaBHBIM YYaCTHUKOM SIBJISIETCSI «HE CTOJBKO CYOBEKT NEHCTBUS, CKOJIBKO
CYyOBEKT CITyXOBOTO WM BH3yajabHOro Boctpusatus» (Tarapy 2009: 43). BaxHo
TO, UTO C TAKUMHU COOBITUSIMU, HAPYIIAIOIIUMHU aITOPUTM >KU3HH, UCCIIEIOBATEIh
CBSI3BIBAET «MEHTAJIBHBIE COOBITHS, BEAyIIME K TpaHC(HOpPMAIUsAM KIHOYEBBIX
KOHIICTITOB» HappaTuBHOro nosectBoBanus (Tarapy 2009: 44).

H. C. KanutoHoBa oCy1iecTBUIa MHOTOACIIEKTHBIN aHAIIA3 «Pa3HOYPOB-
HEBBIX PEYEBBIX KJIACTEPOB Kak (akropa (popmManibHOU U CMBICIOBOI OpraHusa-
MU MOJEPHUCTCKOTO TEKCTa U aBTOPCKOI0 HAMEPEHHOTO MaHUITY TUPOBAHUS U~
CTaHIMEN MEX]ly YUTATEeJIEM U JUCKYpPCOM pacCcKa3zuuka U MmepcoHaxei», oopa-
TUB BHHUMAaHHE Ha aBTOPCKYIO TUNEPOOINYECKYI0 MaHU(]ecTalo «00pa3oB co-
BPEMEHHHUKOB, KOTOPBIE H300pakatoTcs B KAUE€CTBE MEPCOHAKEN», U aBTOPCKHE
MPEICTAaBICHUS «O CYOBEKTEe MHTEPIPETAlUU XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa, KOTO-
phI€ TIPEIONPENEISIOT BOBJICUCHHE YUTATENS B IIPOLIECC MOJIEPHUCTCKOTO XY0-
KECTBEHHOT'O COTBOpPYECTBA C co3aareneM npousBeneHus» (Kamuronosa 2019:
21). llensro uccaemoBarens ObLIO «HM3y4YeHHE (OHETHUCCKUX, TpapUUECKUX U
CUHTAKCHUYECKHX KJIACTEPOB B PEUM PACCKa3UMKa U MEPCOHAXEH Kak mparmaru-
YeCKOW TEXHHKH aBTOPCKOTO KOAMPOBAHMS M YUTATENBCKON HHTEPIpPETALUU
CMBICJIOBOTO COfiep kaHus B TekcTe pomana Jk. [[xoiica “Ymucce”» (KanuroHoBa
2019: 22).
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E. H. bo6pukoBa B auiccepTaiiuoHHON paboTe 000CHOBaIa HEOOXOIUMOCTh
«CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO U KOTHUTUBHO-TIPArMaTUYECKOI0 MOIX0/10B K UC-
CJIEAOBAHUIO CPEACTB CBSA3HOCTH TEKCTa», COCPEAOTOUYMBIINCH HA BBISBICHUU
KOMILJIEKCA CPEJCTB CBSI3HOCTU Kak 0a3bl IIEIBHOCTU TEKCTa pomaHa Jlxeilimca
JIxolica. ABTOp HacTauBaeT Ha 0CO00 PO BHYTPEHHEH peun «Jyist ce0s» B Ka-
YeCcTBE COCO0a KOMMYHHUKAIIUU B TEKCTaX «IOTOKA CO3HAHUS, BBISBIISET U CH-
CTEMATU3UPYET JIEKCUUYECKUE U TPAMMATHUYECKHUE CPENICTBA CBSA3HOCTU KOMIIO-
HEeHTOB no1o0Horo THIa (booprkosa 2008: 16).

YacTHBIN acneKT COCTaBa TEKCTa — SI3bIKOTBOPYECTBO — IPEACTABIIEH B
muccepranmu H. I'. T'opOyroBoii ('opoyHoBa 2005). bimskoii o 3agadam u mpej-
MeTy uccienoBanus siBisieTcs auccepranus E. A. [Tymunoit (ITymmaa 2008).

HecmoTtps Ha HaM4une pa3HOACIIEKTHBIX OAXO0A0B K npo3e k. Jlxoiica,
JMHTBUCTUYECKUH aHAJIU3 0COOEHHOCTEN MPO3bl 3TOT0 aBTOPA C MOMOIIBIO €U~
HOM TOHATUIHOM cHCTeMBbl TpeOyeT najbHEWIero pa3BuUTHs. Takod aHamu3
MMEET CYIIECTBEHHOE MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE: €0 PE3YIbTAThl MOTYT JIE€Yb B OC-
HOBY 0oJiee riry00KOoro NHoHMMaHus mpo3bl Jkolica Ha TMHIBUCTUYECKOM YPOBHE
U, KaKk CJEACTBHUE, MOBBICUTh KAauye€CTBO NEPEBOJIOB ITHUX TEKCTOB Ha ApPYrue
A3bIKU. [Ipy 3 TOM Ba)KHO OTMETHUTH, UTO JIMHTBUCTUYECKHI aHAIIN3 Xy 10KECTBEH-
HOTO TEKCTa HE MOKET U HE JIOJDKEH OTpaHWYMBATHCA OaHAJIbHBIM CPABHEHHEM
TEKCTOB OpUTHMHAJIA U MEPEBO/IA; TIOJHOE U TITyOOKOe hcceAoBaHue JOHKHO Oa-
3UpOBAThCS Ha aHAJM3€ OJHOTO TOJBKO TEKCTa OPUTMHANA, K KOTOPOMY COIIO-
CTaBJICHUE C TIEPEBOJIOM SIBJISIETCSI HEOOXOAMMOM, HO BCE K€ HAJICTPOUKOM.

B pamkax Hacrosiiero uccieqoBanus Obljia oCTaBlIeHa CIeAyoas Leb:
IPOAHATU3UPOBATH UCIOJIb30BaHUE aBTOPOM MOJEIH KOMMYHUKATHBHOTO AKTa,
C NIOMOILBIO KOTOPOH PENpPE3EHTUPYETCA CMBICIOBAs JOMUHAHTAa «OTEL» B pO-
MaHe «Ynuccy. [loHsTHe CMBICIIOBOI TOMUHAHThI UM JTOMUHAHTHBIX CMBICIIOB
XYJI0)KECTBEHHOT'0 TeKCTa paccmaTpuBaeTcs B padore B. A. IumanbHUKOBOMI
(IMumaneaukoBa 1999). «B psae xyn0KeCTBEHHBIX TEKCTOB MOT'YT OBITh MpE/-
CTaBJIEHbl KOHUEMNTHI, KOTOpPbIE OOBEIAUHSIOTCS HHBAPUAHTHBIM JIMYHOCTHBIM
CMBICJIOM, BBIPAXAIOIMM MHEHHE aBTOpa O KaKUX-JIMOO peanusix JeHCTBUTEIb-
HOCTH. Takne nHBapUaHThI INYHOCTHBIX CMBICIIOB MOXHO CUUTATh CMBICIIOBBIMU
YHUBEPCAIUSIMU OIPENIETICHHON KOHLIENTyallbHOUM cuctembl. HazoBem nx gomu-
HAaHTHBIMHU CMBICJIAMU KOHLENTYAJIbHOW cucTeMbl. Hapsiy ¢ HUMU BO3MOKHO U
BBIJICJICHNE JIOMUHAHTHBIX CMBICIIOB XY10KECTBEHHOTO TeKcTay (IInimansHuKoBa
1999: 9). Takum 006pa3oM, CMBICIIOBas JOMHHAHTA MTPEJICTABIISET COOOM COBOKYTI-
HOCTb YHHUBEPCAJIbHBIX CMBICIOBBIX 00pa30BaHMil, aKTyaIM3UPOBAHHBIX aBTOPOM
TEKCTa HEOAHOKPATHO.

B Gonee mozaneMm uccnenoanuu B. A. [InmansHukoBa otmevaet: «Ilpu
COINOCTABJIEHUU COAEPKAHUS PsAJia XyAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB OJHOIO U TOTO K€
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aBTOpa MOTYT OBbITh BbIJCICHBI MHBAPUAHTHI TUYHOCTHBIX CMBICJIOB, PEICTABIISI-
IOIME 3HAHUS M MHEHUsS aBTOpa O KakKuUX-IHOO peausix U UX 3CTETUYECKYIO
olleHKy. Takue MHBapUaHThl JIUYHOCTHBIX CMBICIOB MOXXHO CUUTAaTh CMBICIIO-
BbIMU KOHCTaHTaMH OIpPEAEJICHHON KOHIENTYaJbHON CHUCTEMBbI, IOCKOJIbKY OHH
UHTETPUPYIOT PA3JIMUHbBIE COJEPKATEIbHBIE KOMIIOHEHTHI, BO3HUKAIOIINE B pa3-
JUYHOU peueBO AEATEIbHOCTH OJHOT0 YEJIOBEKa (B YaCTHOCTH, aBTOPA Xy 10XKeE-
CTBEHHOTO TeKCTa). Mbl HA30BEM WX JOMHUHAHTHBIMU CMBICIAMU KOHLIETITYallb-
HOM CHCTEMbI UHIMBU/IA, U BBIJICJIEHUE X BO3MOXHO B HAYYHOM aHAJIN3E HapsAy
C YCTAHOBJICHUEM JOMHUHAHTHBIX CMBICIOB KOHKPETHBIX PEUYEBBIX IPOU3BEJIE-
auity (ITumansarkoBa 2021: 382).

Creuungurka JaHHOTO UCCIIEI0OBAaHUS BbI3BaIa HEOOXOIUMOCTD MPEITIOKUTh
COOCTBEHHOE ONpPEEIIEHNE MOJIENM KOMMYHUKAaTUBHOro akta. Ha mpoTskeHun
JUIUTEIBHOTO BPEMEHH MOJIEIb KOMMYHHKAaTUBHOTO aKTa M3BECTHA KaK COBOKYII-
HOCTb CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHKAaTUBHOIO akTa. B HacTosieM uc-
CJIEIOBAaHUM XYA0XKECTBEHHBIN TEKCT (2 BMECTE C HUM U aBTOPCKasi KapTUHA MUPA)
paccMaTpuBaeTCs KaK CUHTE3 TPEX MOJIEJIei: MHAWBHIyaJIbHOE aBTOPCKOE BOCTIPU-
ATUE MHUpPa, aBTOPCKasi OpraHU3alusi TOr0 BOCIPHUATHS B XYJI0)KECTBEHHYIO CHU-
CTeMy COOOpa3HO MCUXUKE U OMBITY aBTOPA; BOCHPUATHE MPEABIAYIIEH MOJIEIH
yurarenaeM. TakuM oOpa3om, Jr000M PEICTaBICHHBIN B Xy105KECTBEHHOM TEKCTE
MOHOJIOT, IAAJIOT, MOJWJIOT, KOMMYHUKATUBHBIM yCHEX WA KOMMYHUKATHUBHBIN
cOoit ABISIETCS] HE TPUMEPOM KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa KaK TAKOBOTO, a JIUIIh €T0
MoJienb10. Ha OCHOBaHMM BBIIIECKAa3aHHOIO MPECTABIIAECTCS BO3MOKHBIM IIPE/IO-
XKUTh CIEAYIOLIEE ONpPENEICHHE MOJEIN KOMMYHUKATHBHOIO aKTa: 3TO BCSIKUHI
YaCTHBIN CIy4yail MOJIETMPOBAHUSI aBTOPOM MCKYCCTBEHHOTO KOMMYHHUKAaTUBHOI'O
aKTa B Xy/10’KECTBEHHOM TEKCTE.

BakxHbIMU MOHATUSIMU TaKKeE SABISIIOTCS (YHKIIMOHAIBHBIE TTOHSTUS PETY-
JSITUBHOCTH U PETYJISITUBA KaK YACTHOTO CIIydasi IPOSBIICHUS PETYJIATUBHOCTHU B
paboTax Mo KOMMYHUKAaTUBHOM CTHIMCTUKE U TuHrBUCTHKE TekcTa H. C. bonot-
HOBOW U €€ HAYyYHOW LIKOJIBIL. PETyJIATUBHOCTD «TPAKTYETCS KAK CUCTEMHOE Ka-
YECTBO TEKCTA, 3aKJIIOYAIOIIEeCs B €r0 CIIOCOOHOCTH “ympaBisiTh” MO3HABATEb-
HOM JesTenbHOCTIO ynTaTes» (bomotHoBa 2006: 108). «C TOYKH 3peHHUS KOM-
MYHUKATUBHOW CTUJIIMCTUKHU TEKCTA BAXKHO, KAKUE TUIBI PETYJISITUBHBIX CPEICTB
U PETYJISTUBHBIX MUKPO- U MAKPOCTPYKTYP, COOTHOCSIIUECS C “BOJEBBIMU 3aa-
yamu’ aBtopa (JI. C. BBITOTCKHI), B TEKCTE UMEIOTCS, KAK OHU B3aUMOJECHCTBYIOT
U KAaKyIO0 pOJib BBIMOJIHSIOT B MPOIECCE MO3HABATEIBHOU JIESITEIbHOCTH YMTa-
tess» (bosorHOBa 2006: 109). PerymnsiTuBHBIC CpelICTBA MTOTYUHEHBI PETYJISTHB-
HOM cTpareruu. PerynsaTthBHas crparerus sABISIETCS OAHUM W3 BUIOB PEYEBOMU
CTpaTeruu («KOMILUIEKCA PEYEBBIX ACHCTBUM, HANpPABICHHBIX HAa JOCTH)KEHUE
KOMMYHHKaTHBHOU 1ienn» [bosotHoBa 2008]), opueHTHpOBaHAa Ha MOATAITHBIHN
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MPOLECC PETYIUPOBAHUS MTO3HABATEILHON JEATEIBHOCTH YATATENS CPEACTBAMHU
tekctay (bomorHosa 2006: 110).

«B uccnenoBaHusx Mo KOMMYHUKATUBHOM CTUJIMCTUKE HUCXOJHBIM SIBJISI-
€TCSl TI0JIOKEHUE O TOM, YTO TEKCT KaK Pe3yJbTaT KOMMYHUKATUBHOM €SI TEIHHO-
CTH aBTOpPA MHOTOACIEKTHO OTPAYKAET €T0 SI3bIKOBYIO JIMYHOCTb, IEKCUKOH, T€3a-
ypPYC, TUIl MBILIUICHHS, MOTUBALIMOHHYIO c(pepy, acCOIMaTUBHYIO IE€ATEIbHOCTD,
NEepEeKUBAEMBIE UM YYBCTBa U dMoluu. KiltoueBoe 111 KOMMYHUKAaTUBHOM CTH-
JUCTUKU TIOHATHE “UIUOCTUIIH OINpEeNIeTCs KaK “UHIUBHIyaTbHO-aBTOPCKHUE
0COOEHHOCTH MUPOBUACHUS U TEKCTOBOU NIEATEIIBHOCTH, OTPAKEHHBIE B TEKCTE
Kak (opMe KOMMYHHKAIIMW, BKJIIOYAs OPraHU3allMI0 JUaiora C 4hTareiem’»
(BonorHora 2008: 37).

TaM ke moTuepKUBaETCS MHOTOACTIEKTHOCTh MPOSBJICHUN CTUIIS aBTOpa B
CTPYKTYp€, CEMAaHTHUKE U ITparMaTUKe TEKCTa, HaXOASIIUX OTPAKEHUE B BHIOOpE
aBTOPOM KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHil U TAKTUK, B XapaKTEPHBIX JJII HETO CIO-
cob0ax BO3/IEUCTBUSA Ha ajpecaTa 0Jaroaaps acCOIUaTUBHO-CMBICIIOBOMY pa3Bep-
TBIBAaHUIO TEKCTA, CTUMYJIMPOBAHHOMY MPEXKAE BCETO €r0 JIEKCUYECKON CTPYKTY-
poii. OCOOCHHO MOAUYEPKUBACTCS KIIOUEBAs POJIb JIGKCUUECKUX €ITUHMUIL, «yUUThI-
Bas HMX KOMMYHHMKATHBHBIM TMOTEHIHMAJI W AacCOLMATHUBHBIE BO3MOKHOCTH
(Bonotuosa 2022: 200).

BriBogpbl, caenanasie H. C. bonoTHOBOM, 0COOCHHO Ba)KHBI JJISI HACTOS-
HIEr0 MCCIEeI0BaHuUs, TAK KAK UMEHHO B pacCMaTpUBAaEMbIX HAMU MOJIESAX KOM-
MYHUKAaTUBHOTO akTa B mpo3e [[oiica Habmto1aeTcs 3HaYnTEeNbHAs KOHIICHTPa-
1S AaBTOPCKUX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUN U TAKTUK, CO3IAIOIIUX Y UATATEIIS
KaHaJl BOCIPUSTUS UIUOCTUIIS aBTOPA.

PerynstuBbl nau nogo0OHBIE UM MEXaHU3MbI IOCTPOCHUSI TEKCTOBOTO MPO-
CTpPaHCTBAa HEOJHOKPATHO CTAHOBWJIMCH OOBEKTOM BHUMAHUS HCCIEIOBATEICH.
Tak, T. C. HukonrnHa oTME4aeT, 4YTO «BU3YAJIbHBIC CTPATETUH, KOTOPBIMH PYKO-
BOJICTBYETCSI aBTOp, OOYCJIOBJIMBAIOT MMAaroJIOTHYECKUe MPOCKIMU U aKTUBHO
yYacTBYIOT B YCTAHOBJIGHUH TEKCTOBOTO IpocTpancTBay (Hukomauna 2013: 72).

KoMMmyHUKaTUBHBIN OAXO UMEET MIUPOKHUM CTIEKTP MPUMEHEHHUSI B JIUHT -
BUCTUYECKOM aHAJIN3€ XyAOKecTBeHHOro tekcra. Hanpumep, M. A. Kaprammn
OTMEUYAET BAXXHOCTh «METOJIOB, KOTOphIE MPEOOPa3yOT TEKCT TaKUM 00pa3om,
YTO OH MPEJACTABIAECT COOOM YK€ HEe MPOCTO “OnucaHue’”, a “KOMMYHHUKATUBHOE
coobmenue”» (Kapramma 2009: 174).

OTtBeuast Ha BONPOC O LIEHTPATIBHOU TEME MPOU3BEIAEHHUS, POMaH « Y JINCCH
MOHO paccMaTpuBaTh KaKk pOMaH O BOCCOEAMHEHUH OTIIa U CbIHA, KOTOPOE CTaJIo
3aKOHOMEPHBIM UTOTOM UX JIOJITOTO IYyTH HABCTpeuy APYT Apyry. B pamkax atoro
B3IJISIIa Mbl MOKEM BBIJICIUTH TPU CMBICIIOBBIE IOMHUHAHTBHI POMaHa: «OTEI,
«CBIH» M COCIUHSIONIEE UX «IyTemecTBue». Hacrosdiiee uccienoBanue noces-
IIEHO PENpEe3€HTallMd CMBICIOBOM JOMHUHAHTBI «OTEI», TaK Kak OHa

61



BECTHHUK HI'JIV. Beinyck 2 (62). SI3bIk U KynbTypa

B HauOOJbIIEH CTEMEHH CBSI3aHa B «YJIHCCE» C TAKUM MOHATHEM, KaK TJIaBHBIM
repom pOU3BEICHUS.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO TOUEK 3PEHUS O TOM, KTO SIBJISIETCS TJIABHBIM Te-
poeM poMaHa «YJIMCC»: CTOPOHHUKM €CTh Kak y Teopuu o Jleomoisbae biayme
(«Omuccee») kak equHcTBeHHOM riiaBHOM repoe (Ellmann 1972; Senn 2022), tak
U y TEOPUH O JIBYX IJ1aBHBIX Teposix — Jleononbae binyme («otue») u Ctusene
Henane («ceiae»). [locneansist Teopust moayduia MXPOKOE OCBEIIEHUE B paboTax
bepnapna bencroka (Benstock 1989). Eciiu Mb1 oOparumMces k camomy JIkermMcy
JIxoiicy, TO OH cuuTan roMepoBckoro Onucces: OJHUM U3 OUYEHb PEJIKUX IpUMeE-
pPOB TO-HACTOSIIEMY KOMIUIEKCHOTO II€pCOHa)ka B MHUPOBOM JIUTEpATYpe
(Ellmann 2010: 312). O cBsmsax Mexay «Omucceeit» ['omepa u «Yiarccomy»
JIxoiica HanmMcaHo Ype3BbIYaiiHO MHOTO. Tak, beprapn MakkeHHa B CBOEW KHUTE
MOABOAUT UTOT O0JIee YeM MOJIYBEKY MCCIIEIOBAaHUN €BPOMEHCKUX U aMepUKaH-
CKUX (DUIIOJIOTOB, MOCBSIIEHHBIX dToMy npenmeTy (McKenna 2002).

Mp1 xoTenu Obl OrPaHUYUTHCS BAXKHBIM B paMKaX 3TOTO HCCJICI0BaHUS BbI-
BOJOM, cpopMynrpoBaHHbIM emle B 1978 roay Crozert Xenke: «/[xoiic mpuiio-
YKWJI 3HAYUTENbHbIC YCWINS, YTOOBI BCieN 3a roMepoBckuM OpucceeM ero coo-
cTBeHHBIN “HOBBIN Oaucceir” Jleononba biryM ObIT CTOJB Ke CIIOkKEH U MHOTO-
JIMK, UTPasi Ha Pa3HBIX OTPE3KaX CBOETO IMyTH COBEPIICHHO pa3HbIe COLUATLHBIC
u nuteparyphbie posan» (Henke 1978: 211). Takum 0oOpa3om, B JAHHOM HCCIIEIO-
BaHUM CMBICTIOBAs JOMHUHAHTA «OTEI» MO OOJIBIIIEH YaCTH MEPECEKAETCS CO CMBbIC-
JIOBBIM MIPOCTPAHCTBOM ILIEHTPAJIIBHOTO MepcoHaxa pomana, Jleononbaa biaywma,
OJ/IHAKO HE OIrPaHUYEHA UCKIFOUUTEIIBHO CMBICJIOBBIM MPOCTPAHCTBOM 3TOT0 MEp-
COHaXa.

2. XapaKkTepuCcTHKA MATepHaJIa 1 METOA0B UCCIeA0BAHUSA

MeTo10M CIUIONIHOM BEIOOPKH OOHAPYKEHO 56 TEKCTOBBIX U3BJICUEHUN U3
pomaHa «Ynuccy ¢ yuactueM Jleononbaa biayma, koTopbie TpeACTaBIsIOT CO00M
MOJENN KOMMYHHUKATUBHBIX aKTOB. C ITOMOIIBIO OIKCATEIBHOTO METO/AA, CPaB-
HUTEJIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO METOIAa U METOJa KOMIIOHEHTHOTO aHalIn3a ObUIH
MPEAJIOKEHBI JIBE KIACCU(UKAIIMU ITUX MOJIENIEH C yUeTOM MapaMeTpOB «KOJIH-
4eCTBO KOMMYHHKAHTOB» U «3(dekTuBHOCTD / HEA(D(HEKTUBHOCTH KOMMYHHKA-
TUBHOTO akTay. Heo6X0uMo OTMETUTD, YTO Ha TAHHOM dTarle BOSHUKIIU 3HAYU-
TEJIbHBIE TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE, BO-TIEPBBIX, C KPUTEPUAMU OIPEIEICHUs Ipa-
HUI KaK10M KOHKPETHOM MOJIEJIM U, BO-BTOPBIX, C PACIIPEACICHUEM MOJEIEH 110
YKa3aHHBIM BBILIE KaTETOPUAM B X0OJI€ KIacCU(PUKAIIH.

62



BECTHHUK HI'JIV. Beinyck 2 (62). SI3bIk U KynbTypa

3. Pe3yJbTaThbl HCCIACA0OBAHUA U UX 00CYK/ICHUE

OToOpaHHbIE MOJIEIM KOMMYHHUKATUBHBIX aKTOB OKa3aJlUCh JOCTATOYHO
Pa3HOPOHBIMH, YTO MPUBEJIO K HEOOXOUMOCTH IBYX KJlacCU(pUKAIUN: TIO KOJIU-
YeCTBY KOMMYHHKAHTOB U ¢ TOYKH 3peHus 3 dexkruBHOCTH / HEIPPEKTHBHOCTH
KoMMyHUKaruu. [lomumo 3Toro, pemienus notpedoana mpodiaema, yxe ynoms-
HyTasl BbILIE: B HEKOTOPBIX CIy4YassX CIOXKHO YCTAaHOBUTH YETKUE I'PAHULBI TOU
WIM WHOW MOJEIH; KPOME TOro, OTOOpaHHBbIE MOJENIM YpPE3BbIUAHO Pa3HO00-
pasHsl 1o 00bemy. Hanpumep, nocrarouno kopotkuid quanor Jleononbaa biayma
¢ MHUCCUC bprH paccMaTpuBaeTcsl B HACTOSIIEM UCCIIEAOBAHUN HapaBHE C MOHY-
MEeHTaJIbHOU Oecenoit Jleomonpaa biyma ¢ «upiraHaCKUMH TaTpuoTaMu» B 12-M
sanu3oze. [locneanss 3aHuMaeT OONBIIYIO YAaCTh IPOCTPAHCTBA AMU30/A.

B niepByto ouepennb npeacTaBiisieTcsi HEOOXOAUMBIM paclpeieIuTh MOJETN
KOMMYHHUKATHUBHBIX aKTOB MO KOJIMYECTBY KOMMYHHKAHTOB. Takum oOpa3oM Mbl
nojiyyaeM Tpu rpynnsl. /{namornueckue MoAENH MPEACTaBISIIOT coOOW AocTa-
TOYHO KOHBEHI[MOHAJIBHBIE Pa3rOBOPHI JBYX MEPCOHAKEN pOMaHa, OJHUM U3 KO-
TopbIxX sBisieTcs Jleonomnsa biym. [lonmunorudeckue moaenu 1€MOHCTPUPYIOT Oe-
cenxy OoJiee ueM JIBYX MepcoHa)kei, Takxe Bkiatouas biayma. Hakonen, Hanbosee
MHTEPECHBIM TUIIOM MOJEIM KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa OKa3bIBAETCS MOHOJIOTH-
YECKHMI THII, KOTJla €IMHCTBEHHBIM YYaCTHUKOM KOMMYHHKALUH SIBJIAETCS CaM
Jleononba baym. BaxHo oTMETHUTH, 4TO, HECMOTPS Ha (HOpPMaAIbHOE HATUYHE
JIMIIb OJHOTO KOMMYHHUKAHTA B 3TOM THIIE, PE€Yb IO-TIPEKHEMY UIAET O MOAEIHU
MTOJIHOLIEHHOTO KOMMYHUKATUBHOIO aKkTa. MIHbIMU c10BaMu, KOMMYHUKALUS OCY-
MIECTBISIETCS,, Tak Kak y WHGOpPMAIMK 371eChb TMPUCYTCTBYET ajapecar
Y aJIPECAHT, yCTh 3TO U OJIUH U TOT K€ NEPCOHAK.

Pazymeercs, korja peub 3aX0IUT O MOHOJIOTHYECKOW MOJIEJIM KOMMYHHKA-
THUBHOTO aKTa (MX oOHapyxeHO 34), MbI B IEPBYIO OU€pe/lb UMEEM B BUY OTOK
co3HaHus Jleononbaa biryma, cTaBminii caMoil U3BECTHOM XapaKTEPHOU 4epTOU
npo3sl [xorica. PaccmorpuM nBa npumepa. Bocriomunanus Jleononsaa biyma
MPOHUKHYTHI TTOAJIMHHOM JIFOOOBBIO M CKOPOBIO MO TTOBOY caMOyOUICTBA OTIIA.

(1) Nathan’s voice! His son’s voice! | hear the voice of Nathan who left his
father to die of grief and misery in my arms, who left the house of his father and
left the God of his father. Every word is so deep, Leopold. Poor papa! Poor man!
I’m glad I didn’t go into the room to look at his face. That day! O, dear! O, dear!

Bnauane baym BcrioMHHAeT, Kak OTEIl YATANl eMy MpUTyy 00 ABpaame u
ero celHe Harane, KOTOpBIN OCTaBUII OTLA, OTPEKCS OT €ro Bepbl. Bo3MOkHO, Te-
nepb biiym BCIIOMUHAET 3Ty MIPUTUY KaK CBOETO POJA HAIIOMUHAHUE O TOM, YTO U
OH, MPUHSB KaTOJUYECTBO, (POPMaNIbLHO OTPEKCS U OT BEpHI OTLA (TPECBUTEPUAH-
CTBa), W, YTO BakHEe, OT myAausma. Ha ypoBHE peryisTMBOB BBIACISCTCS HC-
MOJIb30BAHUE HWHTEPTEKCTYyalbHBIX 3HAKOB. 3aTeM BHUMaHue biyma
NEPEeKII0YaeTCs C BOCIOMHUHAHMS 00 OTLE-yuyuTele, OTLEe-PACCKa3UUKe
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K OTIY-IOKOWMHUKY. BiiyMm paj, 4To He BUJIEN JTUII0 CBOETO OTIIA B JIEHb CaMOyOUii-
ctBa. Jlanee, risias Ha ceiHa nokowHoro Ilarpuka Jluruama, baym BHOBB BO3Bpa-
HIAETCS K 3TOMY TPAaBMUPYIOLIEMY SMU30Y:

(2) Was he there when the father?

[TomMuMoO mapueIsiuy, CTOUT OTMETUTD, YTO 3TH JIBa MpUMepa 00beIu-
HSIET yMOJIYaHUE, 0COOCHHO SIPKO BBIpRXXEHHOE B Mocieanel ¢ppasze. baym Hame-
peHHO u3beraeT Takux cioB, Kak died, passed away, poisoned himself. Takum 00-
pa3oM, MOMHMO BBIPAKEHHBIX MAapTUTHUBOB, B JAHHOM OTPBIBKE MPUCYTCTBYET
yMOJTYaHUE, CaMO M0 ce0€ TaKKe SBISIFOIIEECS PETYIISITHBOM.

Hpyroii npumep 6oJee JTaKOHUYEH, 371eCh BO BPEMs TOJUIIOTUYECKON Oe-
cenpl ¢ Caiimonom [lenanom, Maptunom Kannnaremom n mucrepom Ilayspom
Jleononba biiyM ¢ ropeusto 3a1yMbIBacTCsi 00 OTCYTCTBUU y KATOJIMKOB KaJTOCTH
K caMoyOuiiiam:

(3) They have no mercy on that here or infanticide. Refuse christian burial.
They used to drive a stake of wood through his heart in the grave. As if it wasn’t
broken already.

Crnenyet oOpaTuTh BHUMAaHHE Ha TO, YTO U 371eCh bilyM He Ha3bIBaeT camo-
yOUHCTBO HAMPAMYIO, UCIOJIB3YsI BMECTO 3TOro MecToumenue that, XxoTst Heme-
JICHHO TOCJI€ 3TOTO YIIOMHUHAET IETOYOUNCTBO, IPYToM TSKKUN TPeX, KOTOPHIH B
KaTOJIMYECKOM MapajurMe JMIIaeT YyeJoBeKa MpaBa Ha XPUCTHUAHCKOE Morpede-
HUE Ha OCBAIIICHHOM IIEPKOBHOM 3eMJIe. 3/1eCh K€ UMEEeT MecTO MeTadopa pa3ou-
Toro cepaua. B Cpennue Beka nepe HoXopoHaMH caMOYOUHIIBI B CepAlie Tpyna
BKOJIAUMBAJIM KOJI, YTOOBI TPEIIHUK HE BEPHYJICA B MUP HUBBIX B BUJE BaMIIUpa.
[Iponomxkas 3toT o0Opa3, biiym oTmedaer, yTo cepaue camoyOuibl U 06€3 TOoro
pa30ouTo. PerynsaTuBbl B JAHHOW MOJIEIHN MPEACTABICHBI 3BPEMU3ALNEH BKYIIE C
WHTEPTEKCTYyAIIbHOU OTCBIJIKOU.

Jluanoruueckue MoJieli KOMMYHUKAaTUBHOTO akTa (0O0HapykeHo 13) mep-
BOHAYAJIBHO Ka)XyTcsl HauOoJiee MPOCThIMU, OJHAKO TIATEIbHBIN aHaIu3 ONpo-
BEpraeT 3TO NPEANoJoKeHue. B kauecTBe npuMepa MOKHO PacCMOTPETh TUAIIOT
Jleonnonpaa biayma u Yapiu Makkos B Hayane 5-ro snu3ona pomana. Ilosepx-
HOCTHOE 03HAKOMJIEHHE C TEKCTOM JIMaJIoTa JEMOHCTPUPYET 3aypsSIAHYIO BCTPEUY
3HAKOMBIX, YbHM KEHbl MPOPECCHOHAIBHO 3aHUMAIOTCS TICHUEM U BpeMs
OT BPEMEHHU BBICTYIAIOT C TaCTPOJIbHBIMU Typamu 1o Mpnanauu. Tem He MeHee
Jla)X€ 3TOT NPUMEp — OTHOCAIIMMCA K Hadaly poMana, kKorjpa Jxouc eme
HE YyBCTBYET ceOsl BIpaBe MEPEXOUThH K CMENBIM dKCIIEpUMEHTaM ¢ (popmMoit, —
U300MITyeT  HHTEPECHBIMU O0COOEHHOCTSIMHU. Pemiukn ~ y4yacTHHKOB
KOMMYHHUKAIIMM TIepeMexaroTcsl HaOmoaeHussMu biiyma 0 mpuBieKaTeIbHOM
BHEITHOCTH M MOJHOM OJEKIE COCTOATENBHOM JaMbl, CAASIICHCS B SKHUIIAX
Ha JIpyTroi CTOPOHE YJUIbI, B TO BpeMs Kak MakKoi pacCKa3bIBaeT O CMEPTH 00-
HIEr0 3HAKOMOTO:
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(4) She raised a gloved hand to her hair. In came Hoppy. Having a wet.
Drawing back his head and gazing far from beneath his vailed eyelids he saw the
bright fawn skin shine in the glare, the braided drums. Clearly | can see today.
Moisture about gives long sight perhaps. Talking of one thing or another. Lady’s
hand. Which side will she get up?

Takum 06pa30M, KOMMYHHKaAlIUA HAPYHICHA, U KAKOC-TO BPCMA OAUH U3 €C
Y49aCTHUKOB HAXOOUTCS B IIPOLICCCC KOMMYHHUKAIIUHU JTHUIIb q)OpMaJILHO, HC ITI0JIYy-
yas nHGOpMaIHIO, aipecoBaHHyI0 emy. Hapyiienne koMMyHUKAIMU, 00yCIOB-
JICHHOC IICPCKIIOYCHUCM BHUMAHHUA IICPCOHANKA, TAKIKC MOJKHO TPAKTOBATH KdK
IIPUMED peryisaThBa. Uepes3 HEMpOAOIDKUTENBRHOE BpeMs 1ama ye3xkaer, u Jleo-
noapJ bilyM BHOBb BO3BpamiaeTcsi K KOMMYHUKAMU. Teneps OH COCPEAOTOUECH
Ha HEW: CO3HATENbHO HE MOJAJAETCA Ha 3aByaJMPOBAHHYIO MpochOy Makkos
onmoynkuTh yemoian (Valise talk again. By the way no harm. I’m off that, thanks).
[To okoHuaHnuu O6ecenpl birym BHOBb IEPEXOAUT KO BHYTPEHHEMY MOHOJIOTY, BbI-
paxasi cBoe NpeHeOpeKeHHe K EBYECKUM CIIOCOOHOCTSIM eHbl MaKKos U BO3-
MYILIAsACh CAMUM CPaBHEHHUEM €€ rojoca u rosoca Mapuon baywm:

(5) My missus has just got an. Reedy freckled soprano. Cheeseparing nose.
Nice enough in its way: for a little ballad. No guts in it. You and me, don’t you
know: in the same boat. Softsoaping. Give you the needle that would. Can’t he
hear the difference? Think he’s that way inclined a bit. Against my grain some-
how. Thought that Belfast would fetch him. | hope that smallpox up there doesn’t
get worse. Suppose she wouldn’t let herself be vaccinated again. Your wife and
my wife.

HpeI[CTaBJ'IeHHaSI BBIIIC IUTAaTd UHTCPCCHA TCM, YTO SABJISACTCS MOHOJIOT'OM,
COCTOAIIUM M3 OTBETHBIX PCIIJIMK .HGOHOJIBI[a BJ’IYMa, «HAKOIIUBIIUXCA»» B TCUC-
HHUEC Auajora cC MaKKOGM, HO HC BbICKA3aHHBIX BCIYX. Tenepb JKC, 110 3aBCPIUICHUHN
Oecenbl, biym npsmo BbeIpakaeT BCe TO, O YEM paHee yMoidall. PerynsTuBHOCTb
3/1€Ch MPOSBIIAETCS B YMOJIYaHUH, KOTOPOE MPUHUMAET (POPMY OTIIOKEHHOU OT-
BETHOW PEIUIMKU, aJPECOBAHHOM MEPCOHAKEM POMAHA YK€ HE IPYTrOMY y4dacT-
HUKY KOMMYHHUKAIIMH, a caMoOMy ceOe.

[Tonunorunueckue MoAEIM KOMMYHUKATUBHOTO akTa (0OHApYKeHo 9), XOTs
U COCTABJIAOT CaMYI0 HCMHOI'OUYMCJIICHHYIO I'PDYIIILY, I{p€3BI>IIIElI\/'IHO HHTCPCCHBI U
HACBIIICHBI IICHHOU JIJIs1 aBTOPCKOTO 3aMbiciia uHdopmarueit. Paccmorpum par-
MEHT 13 nonmyorudeckon 6ecenpl ¢ Carimonom Jlenamom, Maptunom Kannunre-
MoM U muctepoM Ilayspom (6-i1 sriu30/] poMaHa) Mo MyTH Ha MOXOPOHBI.

(6) — The greatest disgrace to have in the family, Mr Power added.

— Temporary insanity, of course, Martin Cunningham said decisively. We
must take a charitable view of it.

— They say a man who does it is a coward, Mr Dedalus said.

— It is not for us to judge, Martin Cunningham said.
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[lepen HamMu OYEHb XapaKTepHas JAJI1 pOMaHa KOMMYHHMKaTUBHAas CUTya-
U, YYaCTHUKU KOTOPOH 00JafaroT KaTeropuuecKu pa3HoOW CTENeHbo MHpOp-
MHUPOBAHHOCTH MU, OTYACTH MOATOMY, KATETOPUUYECKH Pa3HON TPAKTOBKOM CUTYa-
. Mucrep [laysp u muctep Jlenan B BecbMa pe3kux snurerax (the greatest
disgrace, coward) ocyxmaroT cyunu Kak sieiienue. OHM JIENalT 3TO B MIPUCYT-
ctBuu bryma, He 3Has o 6uorpadguu ero orua. B To e Bpemsi, ux coOeceqHUK
Maptun Kanaunrem Binazeet undopmalueit v crapaercs ornpapiaTh CaMOyOuIl,
9TOOBI XOTSI OBl B KAKOW-TO MEpE CTIIaUTh Pa3roBOp, MPOUCXOI[IINN B TIPUCYT-
ctBun Jleonmonpna brmyma, cbiHa camMOyOHMIIBI, MCTIONB3YS COOTBETCTBYIOIIHE
ammTeTH: temporary insanity, we must take a charitable view of it, it is not for us
to judge. DnTuters temporary, charitable sBistoTCS peryasaTUBaMu, JTOTOTHSSA
yuTarenbckoe Bocnpusatne Maprunaa Kanaunrema Jleononsaom birymom.

Baxnenmen 4epTou MONWIOTMYECKUX MOJEIIEW B POMAaHE SBISAETCS HX
MHOT'OIJIAHOBOCTh. B paccCMOTpeHHOM IpUMEpEe Mbl BUAUM YETHIPEX KOMMYHH-
KAHTOB C pPaBHBIMU IPaBaMU, MPUYEM ITPOIIECC KOMMYHHUKAIIUW HUYEM HE 3aTpy/-
HEH, MOCKOJIbKY MEPCOHAXXKM pOMaHa KOpOTaroT 3a Oeceloi BpeMsl B JIOpOre.
3nech Jleononba biiyM He MpOTHBONOCTAaBIEH CBOMM MHOTOYUCIIEHHBIM coOece/-
HUKaM, KaK 3TO IIPOUCXOJIUT, Harpumep, B 12-m sanuzozne «ukmonen. OnHako u
B Oecene ¢ «paBHBIMIY Jleononb biym npeacTaet B pa3HbIX UIIOCTACSX: KakK Cy-
npyr usBectHoi nesuisl (And Madame, Mr Power said smiling. Last but not
least), kak HyXgarommiics B TaKTUYHOM OOXOXKJIECHUH CBIH CaMOYyOWHITBI
(Temporary insanity, of course, Martin Cunningham said decisively) niau kak mo-
KyWINBBIA 4€JIOBEK, He BoBpeMs npeiararommii razery (No, no, Mr Dedalus said
quickly. Later on please). 3acinyxuBaeT BHUMaHHS TOT (PAaKT, YTO BCE TPH HIIO-
ctacu biayma npeactaBieHbl perjinkaMH TPEX pa3HbIX €ro cO0ECeTHUKOB B 3TOM
noJsinore. BiioxxeHue peruivk B ycTa pa3HblX IEPCOHAKEN — TAKXKE IPUMEDP MPO-
SIBJICHUSI PETYJIATUBHOCTU B JAHHON MOJIETTM KOMMYHUKATUBHOTO aKTa.

Mo>kHO cenath BBIBOJ O TOM, YTO MOHOJIOTHYECKUE MOJIETTH KOMMYHHUKA-
THBHOTO aKTa BCTpeUaroTcs B pomane vaiie (34 u3 56 oOHapyeHHBIX ), YeM Jua-
JIOTMYECKHE U TTOJIMJIOTHYECKHE, BMECTe B3AThIe. bosee Toro, B 7 u3 13 guanoru-
YECKUX U 8 U3 9 NMONMIOTMYECKUX MOJENSX BCTPEUAIOTCS 3aTPYJHEHHUS] KOMMY-
HUKalUU, IPOJUKTOBaHHbIE KOHIIEHTpanuel Jleononpaa biryma Ha cBOEM BHYT-
peHHeM MoHouiore. Takum o0pazoM, MOHOJIOTHYECKash MOJIeNIb KOMMYHUKATHB-
HOTO aKTa B pOMaHe «YJIUCC» HE TOJIBKO O0Jiee YacTOTHA, HO U JIOBJIEET HaJl Ipo-
YUMU, aKTUBHO BMEIINBASICh B HUX.

Bropas kmaccudukanus oOHApYKEHHBIX MOJEIeH KOMMYHUKATHBHOTO
aKTa BO3HMKJIA HAa CTBHIKE ONUCATEIBHOTO M CONMOCTABUTEIBHOIO METOJ0B. Peub
uAeT 0 MoJensax 3P(PEKTUBHOrO U HEIP(HEKTUBHOTO KOMMYHHKATUBHOI'O AKTA.
Pa3HooOpa3ue npoaHannM3MpoBaHHBIX NPHUMEPOB 3aCTaBIAE€T HAC TPAKTOBATH
KOMMYHUKATUBHBIM COOM JOCTATOYHO IIMPOKO: KaK CYIIECTBEHHOE MCKaKEHHE
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uH(pOpMaIK HAa YyTH OT aJpecaHTa K ajipecary Ju0o Jaxe MoJHOE OTCYTCTBUE
nepenayn uHGopMauuu (MoiHas MoTeps KOMMYHUKATHUBHO-UH(DOPMALIMOHHOM
IIEHHOCTH).

[Ipumenenue kputepus 3pPpexTuBHOCTH / HEIYPEKTUBHOCTU K MOHOJIOTU-
YEeCKOM MO/IeNI KOMMYHHKATUBHOI'O aKTa KaKETCsl HElEJIECO00Pa3HBIM, TIOITOMY
TaKoW KJlacCU(PHUKaIUU MOABEPTIUCH TOJIBKO TUATOTUYECKUE U MOTHIIOTHYECKHE
Mozenu. MccnenoBaHue mokas3asno, YTO CMBICJIOBasi JOMUHAHTA «OTEL B POMAHE
IPEUMYIIIECTBEHHO 0OpMIIEHA ¢ MIOMOIIBIO Mojienell Hed(h(HEKTUBHOTO KOMMY-
HUKATUBHOTO akTa: 14 moxeneit u3 22 coaepkaT BbIpaKEHHbI KOMMYHUKATHB-
HBII cOoit. PaccMoTpuM Hanbosiee TUMTUYHBIC TIPUMEPBI.

B 5-Mm snu3one pomana Jleononsa baym 6ecenyert ¢ bentamom Jlaitoncom,
KOTOPBIM yBIIEYEH NPEACTOSIIIMMU CKAauKaMd W TPOCUT OJOJDKUTH €My
rasery:

(7) — | was just going to throw it away, Mr Bloom said. Bantam Lyons
raised his eyes suddenly and leered weakly.

— What’s that? his sharp voice said.

— | say you can keep it, Mr Bloom answered. | was going to throw it away
that moment. Bantam Lyons doubted an instant, leering: then thrust the outspread
sheets back on Mr Bloom’s arms.

— I’ll risk it, he said. Here, thanks.

[Ipoucxoaut cepre3noe uckaxenue nHpopmarmu, benram Jlaiionc Boc-
IpUHUMAET cJioBa biyma, HamepeBaroterocst BRIOpocHTh rasety (throw it away)
KaK HAaMEK Ha MaJIOM3BECTHYIO JIOMAIb 10 KJIIMYKe Throwaway, o cyIecTBOBaHUU
KOTOPOM HE MHTEPECYIOIIMICS CKauKaMH biryM He oraasiBaeTcs. OTOT, Ha IEp-
BbIY B3TJIsA], HE3HAUUTENIbHBIN COOM MMEET 3aTeM CYIIECTBEHHOE BIIUSIHUE Ha CIO-
YKET pOMaHa U B 0COOEHHOCTH Ha Pa3BUTHE KPYITHOI'O MOJIMJIOTa B 3nu3oe 12-Mm,
rje u 0e3 TOro arpecCUBHO HACTPOCHHBIE B ajpec eBpesi biyma upnanickue
HAIIMOHAJIUCTHI TTOJ03PEBAIOT €r0 B COKPBITUH JICHET, BHIUTPAHHBIX HA CKauKaX.

Eme onuH mpumep OTHOCHUTCS K YK€ YINOMSHYTOMY MOJUJIOTY B 12-m
€)107K10)) (K

(8) — So the wife comes out top dog, what? — Well, that’s a point, says
Bloom, for the wife’s admirers. — Whose admirers? says Joe. — The wife’s ad-
visers, | mean, says Bloom.

Peusr 3axoauT 0 TOM, 4YTO BIOBa HEAABHO CKOHuaBlierocs llarpuka
Jlurnama Obliia m30aBiieHa OT JOJATOB MYy»Ka, u Jleonmonsa birym gomyckaer oro-
BOPKY, OOBSICHSS 3TO JeHCTBUsAMU ee oOoxateneit (the wife’s admirers), 3atem
MOCIENIHO TMOMpPaBIsieT ce0s, YMNOMHUHAas JOOpPBIX COBETUYMKOB >KCHIIMHBI
(the wife’s advisers). Tak ke Kak ¥ B TpeABLIyIIEM NpUMEpe, 3Ta OrOBOPKA
camMa 1o ceOe SBJISIETCS HE3HAUYUTEJbHBIM 3JIEMEHTOM, KOTOPBIM, Ha MEPBBIH
B3IJISI/I, MOXKHO TIpeHeOpeub. OiHako 6osiee moApOoOHbIN aHAIN3 MTOKA3bIBAET, YTO
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ATOT MHLMUJICHT HE CIIy4aeH, OH IPEACTaBIseT COOOM OJIUH U3 OUEHb MHOTUX KOM-
MOHEHTOB, BEAYIINX MEPCOHAXKA K TJI00ATLHON KOMMYHUKATUBHOU KaTtacTpode,
KOTOPOM 3aBEPIIAETCA 3MU30/] POMAHA.

MoXHO 3aKJIFOYUTh, YTO 00MIINE SBHO O(POPMIICHHBIX M, pa3yMeeTcs, aa-
JIEKO HE CITyYaiHhIX KOMMYHHUKATUBHBIX COOEB yKa3bIBAET Ha MOCIIEI0BATEIIHLHOEC
MCnoyIb30Banue J>xkerMcoM [[>KoMcoM Takou MOJET KOMMYHUKATUBHOTO aKTa B
KauecTBE  CpPEACTBAa  XYJOKECTBEHHOW  BBIPA3UTEIBLHOCTH,  Osaromaps
KOTOPOMY CMBICIIOBass JOMHHAHTa «OTEI» W HEPA3PHIBHO CBS3aHHBIA C HEHU
IEHTPaJbHBI TIEPCOHAXX pOMaHa IIPEACTaBICHBl MHOTOMEPHO, TOJAPOOHO
Y PEUTUCTUYHO.

4. 3akja104eHne WM BBIBO/IbI

Mogenp KOMMYHHKATUBHOTO aKTa CO3HATEIBHO U MOCIENOBATEIBHO HC-
nons3yerca JhxenmcoM J[KOMCOM Ha MPOTSKEHUM BCETO pOMaHa «YJIUCC», YTO
MO3BOJISIET CAENaTh BBIBOJ O TaKOW MOJIENN KaK O MOJHOLIEHHOM UHCTPYMEHTE
JUISL JOCTHDKEHUS XY10’KECTBEHHON BBIPA3UTEIIBHOCTH.

CrpemieHne aBTOpa MPEACTaBUTh LEHTPAIBHOTO MEPCOHAXA B MAKCH-
MaJbHO PEATMCTUYHON (3a4acTyro Jaxe (PU3nOJIOrHYHON) MaHepe COMPSIKEHO C
KOHIICHTPAIIMEN B 3TOM NEPCOHAKE CMBICTIOBOM IOMUHAHTBI «OTEID), KOTOPAs SB-
JSI€TCSl OCHOBOIIOJIATAOIIEN HE TOJIBKO ISl poMaHa «YJIUCC», I TBOPYECTBA
MUCATeNs B IIEJIOM.

PenpeseHTtanusi cMbICIIOBOW JOMUHAHTBI OCYLIECTBIISIETCS OCPEICTBOM
pa3HbBIX THUIIOB MOJIeNiell KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, CPEAN KOTOPHIX 0€3yCIOBHO
npeobiianaronieit (1 JOBICIOIEH HAJl MPOYUMU) SIBIISETCSI MOHOJIOTHUYECKas MO-
nenb. Jlnanorudeckast M MOJIMJIOrHYEcKasi MOJEIH MOXKHO, TAKUM 00pa3oM, OTHE-
CTH K BCIIOMOTATEJIbHBIM, XOTSI HEJIb3sl HE MPU3HATH UX POJib B (POPMUPOBAHUU
CMBICIIOBOM JOMHHAHTHI.

Bce npoananu3upoBaHHbIE MOJIETM KOMMYHHKATUBHOTO akTa 0OJiaaloT
PETYJISTUBHOCTBIO, KOTOPAsi MPOSIBISAETCS MO-PA3HOMY: CUHTAKCUYECKH, JIEKCHU-
YECKH, CTUJIMCTUYECKU, UHTEPTEKCTYaTbHO.

KoMMyHUKaTHBHBIN cOOM OTHOCHUTCSI K 4acTO MCIOJIb3yeMbIM CIoco0am
pernpe3eHTaly CMBICJIOBOM TOMUHAHTHI «OTEI», TaK KaK UCKa)KEeHUs UHPOpMa-
MU U 3aTPYyJHEHUSI KOMMYHUKAIIMU Pa3HOOOPA3HON STHOJIOTMH COOTBETCTBYIOT
CTPYKTYpe B (PYHKIIMOHAITY CMBICIIOBOM TOMUHAHTHI «OTEI) B pOMaHE.

[IpencrapisieTcsi MOJNE3HBIM MPOJOIAKUTH UCCIEIOBAHUE HMCIOJIb30BAHMS
JlxoricoM MoJeneli KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa B PENPE3CHTALMHU JBYX APYTHUX
BOKHEUIINX CMBICIOBBIX JOMUHAHT POMaHa, «ChIHA» U «ITyTEIIECTBUE.
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